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Літописи за 1998-2022 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

7, 11 серпня – концерти «VIV la FRANCE» і «HOSANNA» на фестивалі органної музики у Рівненській філармонії
8 серпня – ювілейний день народження бандуристки Тетяни Лащук  

9 серпня – ювілейний день народження бандуристки Анфіси Свідерської 

9-14 серпня – фестиваль Давньої Музики, Львівська обласна філармонія 

10 серпня – 80 років з дня народження бандуриста Ярослава Мелеха 

11 серпня – концерт "Дума – Україна" за участі Тараса Компаніченка, Львівська обласна філармонія

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Харків – Олександр Бобошко

* * *
А Харків не зовсім знелюднів. Тарас* та «Ніка»**
мішками з піском захищені – й не тікають.
Самотньо і порожньо. Втім, не лише мені так…
Та я ні на що, черниці, не натякаю.
До Бога? Звертався. А Він чи почув слова ті?
Жуйло ще живе, та й буряти не в пеклі досі.
А Харків, усе ж, намагається пульсувати
і вірить у те, що відродиться все невдовзі.
Ну й досить ліричного. Знову гудуть сирени.
Хіба тільки люди? Й могутні дуби завмерли.
Скажу: «До побачення!» похапцем Кобзареві –
й піду якнайшвидше
                                   у напрямку
                                                      підземелля.
* монумент Т.Г. Шевченкові
** монумент незалежності України (в образі богині Ніки)
Рівне – сайт https://organ.rv.ua/events/v-mizhnarodnyj-festyval-organnoyi-muzyky-musicavivaorganum/

V Міжнародний фестиваль органної музики «Musicavivaorganum»

(Продовження. Початок у літописах №25 (726), №27(728). Далі буде )

З 31 липня по 21 серпня 2022 року у Рівненській обласній філармонії відбудеться Міжнародний  «Musicavivaorganum » (Жива музика органу).

7 серпня (неділя) 2021 року

Концертний зал філармонії, поч.17 год.

« VIV la FRANCE »

(органний концерт)

Жан Марі ЛЄВРУА – орган (Франція)

Ірина КОЗАЧУК – клавесин (Рівне)

Орган і клавесин: їх об’єднує німецьке слово “клавір”, бо так в епоху бароко називали будь-який клавішний інструмент, але різниця між ними така, як між соловейком і павичем. На клавесині з допомогою клавіш щипають струни, а на органі клавіші пускають в рух потужний повітряний вихор. В епоху бароко виконавці грали, як на одному, так і на другому інструменті, але почути їх в ансамблі, що творить неповторний звуковий колорит Ви зможете лише на концерті в якому разом творитимуть музику українська піаністка-клавесиністка та французький органіст.

Ніколас Брунс. Прелюдія мі мінор (Велика)

Й.С.Бах. Пасторалі BWV 590

Й.С.Бах. Хорал “Прийди лиш Ти, Ісусе” (“Kommst du nun, Jesu”) BWV 650

Антоніо Вівальді. Allegro зі скрипкового концерту D–dur

Антоніо Солєр. Концерт №1 До мажор у транскрипції для чембало та органа

Й.С.Бах. Прелюдія і фуга C dur, BWV 545

Сезар Франк. Finale

Дм.Бортнянський. Концерт Ре мажор у транскрипції для чембало та органа

Жан Марі Лєвруа. Сюїта “Слава Україні” (транскрипція традиційних патріотичних пісень у 2-х частинах)

11 серпня (четвер) 2022 року

Концертний зал філармонії, поч.18 год.

« HOSANNA »

(три тромбони і орган)

Любомир ЛІЩУК – тромбон (Львів)

Олександр ХОХЛОВ – тромбон (Луганськ)

зас.арт.Укр.Ігор ШАПОВАЛОВ – тромбон (Луганськ)

Світлана ПОЗДНИШЕВА – орган (Львів)

Первісні органи мали лише декілька труб, практично до 12 століття цей інструмент покликаний був подавати сигнал, тональний орієнтир для хору і створював своїм звучанням урочисту атмосферу. В такому образі зазвучать три тромбони, які наслідують то давнє звучання найскладнішого зі сучасних інструментів. Отже, поєднання і протиставлення звучань найдавнішого з органів, які наслідують тріо тромбонів і розгорнуте органне полотно на сучасному інструменті в концерті “Hosanna”.

У виконанні артистів Луганської обласної філармонії та органістки Львівського органного залу Світлани Позднишевої ми почуємо рідкісні барокові твори Генрі Перселла, Крістіана Готліфа Тага, а також чудові обробки Александра Гільмана і Ференца Ліста.

Й.С.Бах. Арія з кантати BWV 85

Герг Муффат. Токата Другого тону

Джованні Мартіно Цезаре. “La Hieronyma”

Вячеслав Назаров. Симфонія ор.2003

Георг Телеман. “La Grace”

Ференц Ліст. “Hosannah”

Густав Холст. Дует для тромбона та органа

Й.Готлоб Топфер. Хорал тріо тромбонів з органом

Шарль Марі Відор. Токата з Симфонії №5

Додаю переклад пісні барда про органічне звучання нічного лісу. Упорядник 

Юрій Лорес

Переклад Петра Картавого
Звучить орган

В нічному лісі чуємо – орган.

Прислухайтесь, то  звучить орган.

І що це – сон, а чи обман?

Прислухайтесь – звучить орган,

Прислухайтесь – звучить орган?

Скажіть, і хто ж посмів торкнутись клавіш

Так, щоби ліс під пальцями дрижав,

Хто в цьому лісі ноти прочитав,

І все незграбне музикою справив?

Як часто не хватає нам

Почути, що звучить орган,

Все – суєта, самообман.

Ми є, поки звучить орган,

Живі,  поки звучить орган!

Звучить він від колиски і до гроба 

Все, що у житті ти зміг і що не міг.

І навіть якщо музика – від Бога,

Вона бува сильніша, ніж пан Бог. 

В нічному лісі чуємо – орган.

Прислухайтесь, то звучить орган.

І що це – сон, а чи обман?

Прислухайтесь – звучить орган,

Прислухайтесь – звучить орган?

Прислухайтесь, є час ще почекати

Поки цей ліс не почали рубати.

Поки ми ще можемо уміти

Надіятись, вірити, й любити. 

Сайт http://www.poetryclub.com.ua/

В Публічній бібліотеці імені Лесі Українки відбудеться розмовний клуб 
"Пригости мене розмовою - українською мовою"

Розмовний клуб організовано для киян, вимушено переміщених осіб й усіх, хто хоче вдосконалити свої знання й навики комунікації. Наша мета: довести, що розмовляти українською зручно, легко і необхідно!

Ми пропонуватимемо комунікативний матеріал, живі бесіди в групах, вправи на мовлення в інтерактивній формі. Від вас ми очікуємо бажання спілкуватися й щиру усмішку. Від нас обіцяємо затишну атмосферу й смачне печиво!

Перша зустріч клубу відбудеться 16 серпня о 14:00 за адресою: вул. Тургенєвська 83-85. Телефон для запису та довідок: +38 068 139 31 41.  Усі запрошені!

Дніпро – сайт https://www.libr.dp.ua/?do=chronicles&year=2022&idm=8

Дніпропетровська обласна наукова бібліотека

7 серпня у відділі періодики організовано виставку-портрет та тематичний огляд до 60-річчя від дня народження Олеся Ульяненка, культового українського письменника, лауреата Малої Шевченківської премії під назвою "Самоспалення як перемога" .
Про творчість Олеся Ульяненка письменниця Яна Дубинянська сказала так: 

«Читати прозу Олеся Ульяненка здатен не кожен. Принаймні, людям з вразливою психікою, неповнолітнім та вагітним жінкам я б категорично не радила»

На думку критика Костянтина Родика, «наскрізною темою усієї творчості Олеся Ульяненка є вивчення людських ілюзій: зародження, способи реалізації і наслідки здійснення бажань; роль підсвідомості в цьому і конфліктологія ілюзій-бажань … Незважаючи на похмурість своїх текстів, Олесь Ульяненко — письменник-мораліст, в чиїх творах зло завжди самознищується».
На пропонованої виставці представлено матеріали про життя і творчість письменника. Крім матеріалів з періодичних видань відділу періодики представлено книги канадсько-українсько центру ДОУНБ та періодичні видання з фонду краєзнавчого відділу.
Польща – сайт https://ukrayina.pl/ukrayina/7,183831,28756999,1052-1072-1088-1110-1103-1041-1091-1088-1084-1072-1082-1072.html

Марія Бурмака: "Я втекла у Польщу, коли біля мого дому в Києві впала ракета"

04.08.2022
Bohdan Bondarenko/Lwów
Марія Бурмака ось уже три місяці живе у Варшаві. Бере активну участь у благодійних концертах і акціях на підтримку України. Також працює на Польському радіо, де веде програми для дітей та дорослих. Народна артистка України розповіла Ukrayina.pl про те, чим нині займається у Польщі, як пережила смерть колишнього чоловіка, та що ніколи не пробачить росії.

…Мій телефонний дзвінок застав Марію Бурмаку не в польській, а в українській столиці. Виявилось, зірка на деякий час приїхала  до Києва — вперше з часу "релокації" за кордон. Зокрема, для того, щоб взяти участь у важливій родинній події...
— У мого брата в березні народилась донечка, а тепер ось її охрестили, — каже народна артистка України. — Святослав служить у 43-й артилерійській бригаді, але його на два дні відпустили додому. Як і на виписку дитини з пологового. Якраз перед нашим інтерв"ю він знову поїхав на фронт. (Зітхає). Я ж незабаром повернусь до Варшави, де живу з травня.

Як багато українців, я тікала за кордон від війни. Не збиралася нікуди їхати, але... В один із днів біля мого дому в Києві, на Куренівці, впала ракета. Зовсім неподалік. Той момент не зможу забути. Тепер він ніколи не зітреться з моєї пам’яті, розумієте? Це вже — на підсвідомості... Тож три місяці тому я спакувала валізу й поїхала до Польщі. 

— Інших варіантів ви не розглядали?
— Ви знаєте, кликали і до Франції, але я вибрала Польщу. По-перше, дуже люблю цю країну. З дитинства батько вчив мене польської мови. Не можу сказати, що володію нею блискуче, але мовного бар'єру не маю. По-друге, до співпраці мене запросила одна фундація. І коли я приїхала до Варшави, одразу закрутилася робота. Виступи перед біженцями, збір коштів для ЗСУ, різні зустрічі. Від шкіл — до храмів. Наприклад, я познайомилась зі священником Войцехом Дроздовичем, який разом із вірянами співав "Червону калину", й зробила потім у костьолі "концерт для ангелів".

— Ви також  брали участь у марші подяки полякам, в рамках якого У Варшаві, на Замковій площі, відбувся великий концерт. Це була найбільша ваша аудиторія?
— За кількістю глядачів — так. Участь у тому концерті брали не тільки українські, а й польські виконавці. Акція була досить масштабна... Під враженням від неї я навіть записала польською мовою пісню "Хто я така", а відео проілюструвала фотографіями з маршу подяки... Коли я була в Україні, то знала, що поляки нам допомагають, але не уявляла наскільки. Вони здійснили гуманітарний подвиг!

До речі, благодійні концерти відбуваються не лише у Польщі, але і в інших країнах. Скажімо, я літала до Італії — на Сардинію. Виступала для тамтешнього фонду, який збирає допомогу українцям. Вони надіслали уже три "тіри" гуманітарки: ліки, продукти, одяг, засоби гігієни... Потім це все везуть в Україну ті ж поляки, доставляючи у регіони, що найбільше постраждали.

— А чим вас особисто наші сусіди, якщо не здивували, то, можливо, розчулили?
— Коли я тільки-но приїхала до Варшави, в один із днів у мене сталася панічна атака. Я прокинулася дуже рано. Не могла перебувати в закритому просторі й пішла на вулицю. Просто блукала районом, де оселилася. А потім сіла на лавку, обхопила голову руками й почала плакати. Знаєте, таким чином моя нервова система відреагувала на загальну ситуацію...

І раптом поблизу зупинилася машина поліції. З неї вийшла жінка у формі, сіла біля мене й запитала, чи потрібна допомога? Я лише сказала, що я — з України. Тоді вона обійняла мене і сиділа так доти, поки я не заспокоїлася.... Ось такі якісь маленькі моменти, вони — безцінні. 

— Вам близький ритм Варшави? Він такий же, як у Києві, чи довелося звикати?
— Не  можу сказати, що я до чогось мала звикати, адже темп свого життя завжди задаю сама.  Він у мене дуже активний в Україні (зрозуміло, що до війни) і не менш активний у Польщі. Я постійно у справах. Без вихідних.

До того ж мене запросили працювати на Польське радіо — українська служба. Я готую дитячу програму "Зелена гітара" і дорослу — "Не бійся жити", які вже отримала гарні відгуки. Це не прямий ефір, тому я зробила 20 передач наперед, що дало можливість поїхати на якийсь час додому. Повернувшись же, знову візьмусь до роботи в студії.

Ця справа — цікава, класна і важлива для мене. Адже фінансове питання стоїть нині дуже гостро. Всі ж виступи тепер благодійні, а в мене комунальні не сплачені в Києві та й за оренду житла у Варшаві теж треба платити. Зірка ти чи не зірка... Дуже рада, що знайшла себе у Польщі й змогла інтегруватися. Тож почуваюся там справді добре.

— Наскільки за останні майже пів року ви змінилися? Які зміни вас тішать, а які, можливо, навпаки, лякають?
—  З того, що мене лякає: я розумію, що певні моменти, знову ж таки, не зможу стерти з пам'яті. Ніколи. Як і зустрітися з багатьма людьми, котрих знала і яких уже немає. Інколи я пригадую, що вони мені говорили. Причому в моїй голові звучать їхні голоси. Це насправді нестерпно боляче...

У мене чимало знайомих на фронті. Та й брат — на небезпечній ділянці. І ми розуміємо, що це — війна. Тому... Останні місяці , звичайно ж, змінили нашу психологію докорінно. Тепер я волію жити одним днем. Жити й радіти. Якщо чогось хочеться, треба робити це просто зараз. Не чекаючи, що воно колись станеться. Бо "колись "може й не статися.

— Відлік ваших особистих втрат розпочався ще до війни: на початку року трагічно загинув колишній чоловік, який згорів у своєму будинку...
— Ви знаєте, в січні у мене було якесь погане передчуття. Аналізуючи новини, що надходили, я розуміла: насувається війна. Навіть купила "буржуйку" на випадок, якщо нічим буде опалювати житло. (Усміхається). Наді мною всі трохи піджартовували... А потім не стало Діми і я подумала, що те передчуття було пов’язано з його смертю.

Ми були давно розлучені, але у нас спільна дитина, тож, звісно, спілкувалися. Донька дотепер ще не зовсім прийшла до тями. Мої панічні атаки — не до порівняння з тими станами, які пережила вона. Це було дуже, дуже, дуже важко. І це ще одна війна, про яку ніхто не знав, але яку мене довелося вести...

Цей рік справді дуже важкий. Не знаю, як я досі тримаюся. (Усміхається). Скажу вам чесно: життя у Варшаві, воно теж складне — і фінансово, і морально. Так, там не лунають сирени, але хочеться додому. В Києві моєму серцю спокійніше. Тому не виключаю, що в майбутньому працюватиму дистанційно.

— Щодня надходять погані новини з Харкова. Читати стрічку новин ви, мабуть, починаєте з подій у рідному місті?
— Ви знаєте, у Харкові залишились мої родичі — двоюрідний брат, і друзі — наприклад, завідувач хірургічним відділенням обласної лікарні. Він багато оперує, адже постійно є поранені... Чимало людей не виїдуть з міста, бо розуміють, що вони там потрібні... Немає таких слів, якими можна було би передати те, що я сьогодні відчуваю. Харків — мій страшенний біль!

— Маріє, як би ви продовжили речення: "Ніколи не пробачу росії..."?
— Ніколи не пробачу росії нічого! Щодня ми взнаємо про такі речі, які, здавалось би, уже пробили дно в пекло, а виявляється, що можна впасти ще нижче... Ніколи не пробачу смерті своїх друзів. Один із них, скажімо, жив у Макарові: його знайшли з простреленою головою та зав'язаними руками… Ніколи не пробачу Бучі, Ірпеня, Мотижина, Маріуполя. Ніколи не пробачу теракт в Оленівці... Кожного дня відбуваються такі події, які не можна пробачати. Нині немає межі моєї ненависті, розумієте? Це просто... Не знаю, як такий народ може існувати!

Полтава – сайт https://np.pl.ua/2022/08/mariia-burmaka-predstavyla-pisniu-povernys-zhyvym-iaka-bula-napysala-pid-chas-viyny/

Марія Бурмака представила пісню «Повернись живим», яка була написала під час війни

Народна артистка України Марія Бурмака презетувала пісню «Повернись живим», яка була написала під час війни.
Марія Бурмака: «Війна торкнулась кожного в Україні. Батьки і сини, кохані і близькі. Повернись живим – це молитва і заклинання всіх, хто любить. Вночі і вдень, щохвилини і щосекунди. На війні немає атеїстів, і коли навіть вже надії немає – любов, єдине що береже, це і є той самий Ангел Охоронець».

Композицію «Повернись живим» артистка написала, коли була у Польщі.

«Я ніколи не вміла писати пісні в моменті, коли відбуваються історичні події, а я є їх учасником, – розповідає Марія. – Щоб написати пісню – треба розкрити серце, а серце має бути як кремінь. Я не могла дати собі право на емоції ані коли під сиренами виходила в онлайн для дітей, ані коли співала гімн з вікна своєї квартири, ані тоді, коли надалеко від мого дому на Куренівці впала ракета, ані тоді, коли близькі мені люди йшли на фронт. Я стиснула серце в кулак, коли побачила звірства в Бучі та Ірпені, хоч душа розривалась на шматки. І от коли вже опинилась в Варшаві, у безпеці, «мене накрило». Я не могла спати, одного разу на вулиці плакала вголос, аж поки до мене не підійшла польська поліцейська. Вона просто обняла мене і ми тихо сиділи. Я заспокоїлась, а потім написала пісню «Повернись живим». Це треба було виплакати».

У відео до пісні артистка хотіла показати наших захисників, адже саме ним завдячують українці, які щоранку мають змогу прокидатися і бути живими. Серед них українські музиканти Юркеш, Тарас Компаніченко, Сергій Василюк, Віталій Кириченко, Сергій Фоменко «Фома», поет Артема Полежака, письменник Артем Чех, переможець Х-Фактора Михайло Панчишин, режисер Іоанн Зенков, історик Вахтанг Кіпіані, а також прототип одного з героїв роману «Аеропорт» Сергія Лойка про Донецький аеропорт Максим Музика.

 Знімки українських воїнів надав Ігор Захаренко «Феєрія Мандрів». Фото Марії Бурмаки – Андрій Корень.

Слова та музика – Марія Бурмака
Аранжування – Вадим Лисиця

Зведення – FOXXSTUDIOS 

Запис Вокалу – Ян Валевський
Видавець – FoxLab 
Фото – Ігор Захаренко, «Феєрія Мандрів»

Марія Бурмака

Повернись живим
Де моя душа–
Там ідуть бої,
Ми не віддамо
Рідної землі.
Де моя земля –
Серце моє там,
Я війні тебе,
Милий, не віддам.

Повернись живим,
Я тебе молю.
Знає тільки Бог,
Як тебе люблю!
Там, де ти тепер,
Лиш війна і дим,
Але я молю:
Повернись живим.

Плачуть голоси
Рідних і близьких.
По світах війна
Розкидала їх.
Розіп‘яли нас,
Але ми стоїм.
Тільки я прошу:
Повернись живим

Повернись живим,
Я тебе молю,
Знає тільки Бог,
Як тебе люблю!
Там, де ти тепер,
Лиш війна і дим.
Але я молю:
Повернись живим

Україна вся
Як один кулак,
І важливий лиш
Перемоги знак.
Хай тебе в бою
На передовій
Ангел захистить,
Огорне крильми.

Повернись живим,
Я тебе молю,
Знає тільки Бог,
Як тебе люблю
Там, де ти тепер,
Лиш війна і дим,
Але я молю:
Повернись живим!

Сайт_https://censor.net/ua/photo_news/3358837/iz_zagyblym_v_boyu_z_rosiyiskymy_okupantamy_voyinom_ta_volonterom_glibom_babichem_poproschalysya_v_kyyevi

Із загиблим в бою з російськими окупантами воїном та волонтером Глібом Бабічем 
попрощалися в Києві. ВІДЕО+ФОТОрепортаж

У Києві попрощалися з воїном та волонтером Глібом Бабічем, який загинув у бою з російськими окупантами.

Гліб Бабіч народився 2 березня 1969 року у Миколаєві, поет, пісняр, музикант, бард. Учасник АТО/ООС. До 2019 року - прапорщик, командир взводу у 10-й окремій гірсько-штурмовій бригаді ЗСУ.

Після звільнення із війська Бабіч став співзасновником ГО "Брати по зброї". Після повномасштабного вторгнення РФ знову повернувся на фронт.

Він був автором багатьох відомих пісень, зокрема "Подай зброю" (гімн 10-ї бригади "едельвейсів"), яку виконує гурт Kozak System.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Валерий Лысенко поделился публикацией.
Дарка Бабіч
28 июль в 07:41 

«Шанс»

Я зовсім забула, як спати…

Я зовсім забула про сни. 

І зранку розбудить не мати –

Зловісний, ненависний свист. 

Я зовсім забула… 

А ти? 

У кожній із моїх клітин 

Багряним вогніє цей код, 

Ця воля, ця жага життя. 

Хотіли його – в забуття, 

Хотіли залити вугілля, 

Я ватрою стала, 

Я крила 

спалила священним вогнем, 

Щоб стати титаном, 

Щоб стати для тебе взірцем. 

Я зовсім забула, як спати, 

Але я тепер не одна. 

Підтримують моє багаття

Всі ті, хто сьогодні не спав, 

Всі ті, хто сьогодні молився, 

Всі ті, хто ще має цей код. 

Дивись, нас на світі багато, 

І кожен із нас є багаття, 

І кожен із нас є титан. 

І кожен із нас то є шанс.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар поделилась публикацией.
3 серпня

Дарка Бабіч
Не знала кохання…

А смерть завітала на каву. 

Як ніби знайомі, 

Вважала, що в мене їй раді. 

«Ти ж, доню, поет, – 

Говорила, – Тож ти маєш знати». 

Мені не давала ні їсти, не спати, 

Казала про те, де сьогодні була. 

Я знову писала про неї, 

Я волю збирала в кулак, 

Щоб більше не плакати. 

Знову…

І наче я вже закохалась, 

І наче готова 

Була вже писати про інше, 

Аж знову навідалась смерть. 

І знову у слухавці тиша. 

І знову ніхто вже не пише…

Це смерть закликає на каву, 

Але вона знову програла, 

Бо я буду жити. 

Ми всі…

Ми вічні, якщо так хотіти. 

Життя 

Прокидається

В дітях.

Сайт https://www.facebook.com/groups/misisol/

Танюша Воронова поделилась публикацией.
Житомир музичний.
Ілля Грицанюк
03 серпня

Нова пісня від Діма Голуб, яку ми заграли разом з ВулБа на фестивалі авторської пісні #МіСіСоль 2022 у Місцевий Навколокультурний Простір 

Слухайте на здоров'я! Більше музичних відео у тут https://www.tiktok.com/@navkolokulturnyj.pr...
Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Валерий Лысенко поделился публикацией.
Ruslan Gorovyi с Людмилой Лещук.
26 июль в 22:16  
Просила Ірен, 

Аби ніч без сирен.

Просила Юля,

Щоб минала куля.

Просила Наталка

Не бачити танка.

Просила Влада,

Щоб стихли «гради».

Просила Люда:

«Хай мін не буде».

Просила Надія:

«Засліпи лиходія».

Просила Оксана:

«Най гояться рани».

Просила Марія:

«Хай думка зігріє»

Просила Оля

Не знати болю.

І кожна з них, як лягала спати,

Просила

Жити,

Жити,

Жити

І нищити супостата.

(С) Горовий

Рівне – сайт http://libr.rv.ua/ua/news/6827/

Олександр Івченко. Вибране

04.08 2022

Пропонуємо увазі читачів нове видання – збірку поезій «Вибране» Олександра Івченка, відомого педагога, музиканта, концертного виконавця, композитора. Олександр Леонідович – Заслужений артист України, лауреат Міжнародного конкурсу «Гран прі» Франція (Золота медаль), доцент, завідувач кафедри гри на музичних інструментах Інституту мистецтв Рівненського державного гуманітарного університету.

А ще він є автором поетичних збірок, наукових статей, нотних видань, редактор хорової музики, постійним головою журі обласного конкурсу баяністів-акордеоністів, членом журі багатьох Міжнародних та Всеукраїнських конкурсів. Олександр Леонідович приймав участь в ліквідації аварії на Чорнобильській АЕС.

До збірки поезій «Вибране» увійшли найбільш відомі поетичні твори автора, якими охоплено великий спектр поетичних жанрів: балада, дума, гімн, ода, пісня, поема, епіграма… Тематичний діапазон також надзвичайно широкий, враховуючи активну патріотичну позицію самого автора. Це можуть бути епічні, історичні, патріотичні, філософські, ліричні та казкові вірші. Його поезії розраховані на різні вікові категорії читачів та соціальні групи.

З книгою можна ознайомитися у відділі краєзнавства.

Київщина – сайт http://pereyaslav-eparchia.kiev.ua/novini/novini-eparkhiji/781-kliriki-eparkhiji-vzyali-uchast-v-zakhodi-molitva-za-ukrajinu-prisvyachenomu-1034-j-richnitsi-khreshchennya-rusi-ukrajini

Клірики єпархії взяли участь в заході «Молитва за Україну», 
присвяченому 1034-й річниці Хрещення Руси-України

03 серпня 2022
1 серпня, з благословення митрополита Переяславського і Вишневського Олександра, клірики Переяславсько-Вишневської єпархії протоієреї Андрій Дудченко та Валерій Жигуц взяли участь в заході «Молитва за Україну», присвяченому 1034-й річниці Хрещення Руси-України, що відбувся в храмі в ім'я святого апостола Андрія Первозваного у м. Буча.

У заході взяв участь Предстоятель Православної Церкви України Блаженніший Митрополит Епіфаній, представники Всеукраїнської Ради Церков та релігійних організацій, настоятель місцевого храму протоієрей Андрій Галавін, капелани та священнослужителі Православної Церкви України, голова Київської обласної державної адміністрації Олексій Кулеба, очільник Гостомеля Сергій Борисюк, міський голова Бучі Анатолій Федорук та жителі Бучанської міської територіальної громади.

Предстоятель Православної Церкви України Блаженнійший Митрополит Епіфаній підніс молитву до Господа за Україну та звернувся до учасників заходу із першосвятительським словом.

На заході співали квартет солістів Народної хорової капели ім. П. Чубинського та народний артист України Тарас Компаніченко.

Після молитов поклали квіти до хреста, встановленого на місці масового поховання (братської могили) невинно вбитих мешканців Бучі.

Сайт https://www.facebook.com/Kompanichenko (відгук про концерт 4 серпня)

Tetyana Orlova
Вчорашній концерт – це щось неймовірне! Хорея Козацька, як завжди, на висоті. Чудові пісні, чудове виконання, прекрасна атмосфера! Дякую за позитивні емоції! Задонатили вам на добрі справи 

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар поделилась публикацией.
Ірина Єременко
Дороги війни

(фото запозичене з ресурсів інтернету)

А дороги війни почуття навіть глушать

Перетворюють нас у напружений м’яз.

Тільки знаємо ми – в нас нескорені душі!

Тільки віримо ми, що ніхто окрім нас!

Ми йдемо крізь вогонь, крізь залізо і камінь.

Нас веде наша лють в бій за Землю Святу!

З нами Правда і Бог, Україна за нами!

Ми боронимо Дім, козаки де ростуть!

І ні ночі, ні дня – доки ворог не згине!

Нас дороги гартують, незламний в нас Дух!

Наше тіло – броня, та на серці – провина,

І тому воно знову прискорює рух…

(виклала пісню тут на сторіночці, якщо у когось немає можливості прослухати на ютубі)

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/kevin-kenner-mayu-nadiyu-na-zcilennya-svitu

Кевін Кеннер: «Маю надію на зцілення світу»

Володимир Стецюк
5 серпня, 2022

Кевін Кеннер вважається одним із найкращих сучасних піаністів. Як соліст виступав із оркестрами світового класу та відомими диригентами. Відтоді, як сімнадцятирічним юнаком уперше став призером престижного Міжнародного фортепіанного конкурсу імені Шопена у Варшаві, здобув чимало інших міжнародних музичних нагород і премій. Постійно запрошується в журі багатьох міжнародних музичних конкурсів Європи, Азії та США. Як професор фортепіано викладав у Королівському музичному коледжі (Лондон). Наразі працює в Школі музики Фроста при Університеті Маямі. З початком великого військового вторгнення росії в Україну став послідовним критиком путінського режиму, жорстко засуджуючи його злодіяння й називаючи їх справжнім геноцидом українців та української культури.

Ця розмова з Кевіном Кеннером про музику і мистецтво в контексті війни, зокрема про «музичний фашизм» і відповідальність митців,  відбулася в краківській квартирі маестро.

– Ви відомий музикант зі світовим ім’ям, для вас тема музики і взагалі культури в контексті війни, що триває наразі в Україні, напевно, є актуальною. Від багатьох ваших колег часто доводиться чути, що музика і мистецтво, мовляв, поза політикою, поза війною. Чи так це насправді?
– Я не можу пригадати час, коли б музика та мистецтво жили у вакуумі і були відірвані від суспільства, адже вони реагують на культурні, емоційні, духовні та політичні течії дня. І ці реакції, у свою чергу, мають силу формувати суспільство, переконувати та нагадувати про те, хто ми і що означає бути людиною. Мистецтво і музика глибоко пов’язані з тим, як люди ставляться один до одного, до свого суспільства та середовища. Також мистецька творчість здатна пробуджувати те, що дрімає, занедбане, глибоко всередині нас. Але ми знаємо також і те, що мистецтво може бути використане як зброя з метою розпалювання страху та ненависті. Тому я думаю, що люди в мистецтві мають ще більш нагальний обов’язок використовувати свою музику задля досягнення справжньої мети мистецтва, яка включає плекання любові та взаємного розуміння.

– Ви вже неодноразово висловлювались публічно стосовно української та російської музики й культури, зокрема й на своїй фейсбук-сторінці, демонструючи глибоке розуміння ситуації, пов’язаної з багатовіковим впливом російської імперської культури на українську. Вашу увагу привернула до цього питання лише війна, чи ви цікавилися ним і раніше?
– Мені прикро констатувати, що до цієї війни в Україні я був надто неосвіченим у багатьох питаннях щодо вашої країни. Я пізно вчуся, але прагну. Звичайно, маю певні знання відносно російської культури та музики. Виконавши неабияку кількість музичних творів відомих російських авторів і навіть отримавши багато років тому приз на Конкурсі імені Чайковського в Москві, багато чого прочитавши про Росію та її музику, я можу про це говорити. Але про Україну, про її культуру та історію я знав дуже мало. До цього року я не міг назвати навіть п’яти українських композиторів. Але початок війни та невідкладні питання, що виникли стосовно залучення російських виконавців і виконання російської музики, надто серйозно захопили мою увагу. Мій інтерес до України підігріли наполягання Путіна на тому, що Україна не є справжньою державою і що українська мова й культура нібито є нічим іншим, як відтінками значно чистішої російської мови й культури. Саме ці твердження спричинили скандал у світовому дискурсі, викликали у мене неабияку підозру і розпалили інтерес до пізнання української історії та культури.

– У зв’язку з варварським поводженням російських так званих «денацифікаторів» в Україні, які налаштовані знищити і фізичну, і духовну основу української нації, надзвичайно наелектризувалася атмосфера й навколо російської культури. У гарячих дискусіях лунають заяви про розвінчання міфу щодо російської винятковості в музиці, літературі й необхідність поставити російську культуру на паузу до завершення війни. Що ви думаєте з цього приводу?
– Я переконався, що навколо російської культури є деякі тривожні проблеми, які потребують адресації. І це стосується не лише російської культури. Здається, музика, мистецтво і література домінуючих культур, зокрема таких великих країн, як Росія і Сполучені Штати, які протягом тривалого часу фактично не підлягали гнобленню з боку інших країн або рідко зазнавали поразок, успадковують разом з тим і міфи про свою винятковість. І в цих міфах є глибоко вкоріненими упередження про нібито якусь меншовартість інших, не домінуючих культур. Приміром, у музичних колах Німеччини панувала думка про винятковість німецької музики. І це спонукало багатьох повірити в те, ніби музика Шопена ніколи не зрівняється з музикою великого Баха, Бетховена і Брамса. Було б добре, коли б в оцінці композиції Шопена вказана велич вимірювалася не лише критеріями, створеними німецькою музичною традицією, але ж тут ми маємо лише однобоке судження самих німців.

З такою ж однобокістю я, на жаль, стикався й особисто у своїй музичній сфері класичного фортепіано, спілкуючись, скажімо, з росіянами, які в усьому бачили певну перевагу російської школи піанізму. Багато років тому один мій російський колега навіть сказав мені, що я ніколи не стану справжнім піаністом, тому що не використовую свої пальці так, як він! Такого роду догматичний погляд у визначенні правильного і неправильного, вищого і нижчого є невдалим продуктом культури. У музичному контексті я вважаю це своєрідним «музичним фашизмом». І якщо це постійно сприймати як норму, таке зверхнє ставлення у будь-якій сфері призводитиме зрештою до неймовірної агресії й жорстокості по відношенню до цілих народів і їхніх культур, свідками чого ми є наразі в Україні, куди прийшли російські війська змінювати «неправильну» українську культуру на нібито «правильну» російську.

Отже, що я думаю з приводу паузи, на яку пропонують поставити російську культуру, музику та російських виконавців? Особисто я вважаю, що найкраще висловити найперше свою повагу нашим українським колегам і проявити інтерес до української культури. Хоча якийсь обмежений бойкот російської культури і російських виконавців цілком доречний. Просто треба собі постійно нагадувати, під якою загрозою знаходяться тепер наші колеги в Україні, що це над їхніми головами летять ракети, бомби і снаряди, а не над нашими. І якщо б музиканти по всьому світу згуртувалися в цей час навколо тих рішень, які пропонуються музичною спільнотою щодо бойкоту російської музики та російських виконавців, я гадаю, це принесло б багато користі для української справи. Особисто я підтримав рішення Міжнародної федерації музики з рекомендацією призупинення Міжнародного конкурсу імені Чайковського. Адже це не правильно – одночасно аплодувати російським музикантам, звеличувати російську музичну культуру і в той же час висловлювати своє занепокоєння тим, що Росія намагається здійснити культурний геноцид свого сусіда.

Як на мене, такі бойкоти – це своєрідний виховний метод, яким користуються деякі батьки у вихованні своїх неслухняних дітей. У моїй країні це називають «тайм-аутом», завдяки якому дітям надається час подумати про можливі наслідки того, що вони скоїли. Але поза питанням бойкотів і покарань, я вважаю, саме в цей історичний момент важливо побачити й українську музику та мистецтво, які надто довго недооцінювалися, і відзначити внесок України у світову культуру. Я не думаю, що Путін і його головорізи могли коли-небудь очікувати, що його слова та дії можуть насправді спровокувати розквіт української культури в усьому світі.

– Є такий широко відомий вислів: «Коли говорять гармати, музи мовчать». Чи так це насправді і на що здатні музика й мистецтво загалом у протистоянні з руйнівною війною, у яку може бути втягнутий увесь світ, і чи ви берете участь у якихось антивоєнних акціях і благодійних концертах?
– Музи зовсім не мовчать. Я в захваті від багатьох українських музикантів, у тім числі й тих, які жили, навчалися чи працювали на Заході і взялися зрештою за зброю, щоби стати на захист своєї країни від російських агресорів. Це справді героїчно.

Але якщо музикантів фізично немає на полі бою, то що їм робити? Для мене – це бути солдатом музики, як казав Ростропович. Я хочу воювати проти російської агресії та дезінформації, поділившись зі своїми слухачами унікальною українською музикою, щоб ніхто з тих, хто цю музику слухає, не міг аргументовано стверджувати, що Україна та її культура є лише відблисками великої матінки-Росії. Адже українська музика говорить сама за себе голосніше будь-яких слів!

Одна з моїх музичних битв проти російської жорстокості відбулася в червні, коли я презентував 4-й випуск Фестивалю Фроста Шопена в Університеті Маямі, де викладаю. Ми зібрали тоді понад 10 000 доларів до Фонду допомоги українським музикантам, яким керує Фонд Лізи Батіашвілі. У трьох із п’яти концертів ми також залучали українську музику. Я запросив на наші концерти двох видатних українських музиканток – сопрано Ольгу Пасічник та молоду піаністку Христину Михайліченко. Також мені вдалося вмовити організаторів 62-річної серії концертів на Парк Лазєнки у Варшаві, де звучить виключно музика Фридерика Шопена, на знак солідарності Польщі з Україною виконати (як виняток) твір Бориса Лятошинського. І я відчував велику гордість і піднесення, що мені вдалося це зробити.

Моїми наступними починаннями стануть заходи з популяризації творів найкращих українських композиторів у всьому світі. Я часто згадую приклад видатного композитора-піаніста Іґнація Яна Падеревського, який народився і виріс в Україні й роками відстоював справу Польщі, використовуючи музику Шопена і свої власні композиції, які мають виразний польський колорит. І завдяки своїй роботі у якості піаніста він впливав на громадську думку і здобув повагу лідерів світу, які врешті-решт спромоглися повернути Польщу на мапу Європи. Тож у музиці – велика сила.

– У вашій музичній родині, здається, поєдналися зусилля американського і польського народів, що надають сьогодні чи не найбільшу підтримку українському народові, який наразі бореться за свою свободу. Адже окрім суто мистецьких акцій, у яких берете активну участь, ви надаєте й конкретну допомогу українцям, зокрема родині відомої української поетеси Юлії Бережко-Камінської, що знайшла прихисток у вашій краківській квартирі. Що означають для вас особисто такі кроки?
– По-перше, моя дружина-полька насправді має рідню в Україні, тож нас особисто також зачепила ця війна. Але окрім цього, ми відчули необхідність запропонувати більш конкретну допомогу українцям. Коли я звернувся до українського піаніста з Києва і запитав, чи знає він родину, якій ми могли б допомогти, він порадив мені звернутися до поетеси з Бучі Юлії Бережко-Камінської. Тоді я й гадки не мав, який культурний скарб ми беремо до свого краківського житла! І я не міг припустити, що так швидко наші сім’ї з’єднаються і ми з дружиною відчуватимемо себе збагаченими завдяки цим новим стосункам. Ми тепер – сім'я, і ця війна вже не просто війна, яку ми бачимо по телевізору. Це особисте. І ми з дружиною відчуваємо, що цей напад на наших друзів також є нападом на нас.

– Наразі є чимало досліджень, як саме впливає сучасна війна з застосуванням надпотужної зброї на людей і суспільство. У психіатрії та психології є таке визначення, як масова психологічна травма. Й одним із цілющих терапевтичних засобів у лікуванні таких психологічних травм багато хто називає музику.  А чи впливає війна на музику і взагалі на мистецтво? Яким воно стане, на вашу думку, після катарсису цієї надзвичайно руйнівної в усіх існуючих смислах війни?
– Я чув, що психологічна травма навіть може передаватися з покоління в покоління. Звичайно, події, які зараз відбуваються в Україні, матимуть глибокий вплив на мистецтво та музику майбутнього.

І шукати приклади далеко не треба. Музика Шопена, приміром, досить чітко ілюструє, як митець, який живе в умовах тиранічного та жорстокого режиму, може перетворити досвід втрати, розчарування, гніву та безпорадності на особистому рівні в музику, яка резонує не лише з людьми його часу, але й сьогодні. Я бачив у новинах одну музикантку, яка грала на фортепіано десь в Україні просто неба, і вона грала музику Шопена. Напевно, найближчими роками буде величезний викид мистецького вираження, і зрозуміло, що значна частина цього нового мистецтва буде присвячена саме документуванню жахів війни, згадуванню героїв і жертв війни, і, я сподіваюся, творенню  надії на зцілення світу.
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